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要旨

　『朝日新聞』の「天声人語」には中国訳がある。
中国で出版された2006．3 ．10付の《

》に見られる中国語表現に関して，日中翻
訳の角度から，タイトル，名詞連語と動詞連語，
能動文と受け身文，それから“ ”，“
”，“但”，“属于”，“ ”，“情景”などの語
彙問題，そして談話機能を表す「でも」の中国
語表現などについて分析して，日中翻訳時の問
題点を指摘し，日中翻訳に携わる関係者の参考
に呈する。

1．前言
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2．“译文”分析

2.1　关于题目
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遺失物管理所に見る人模様
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2.1.1　内容与“失物招领处”无关

遺失物管理所に見る人模
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2.1.2　语言表达上的主体和客体
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見る人模様
“ ”

“ ”
“ ”
――“ ”（“ ”
・

）

“ ” “ ”

“ ” “ ”
“ ”

“ ” “ ”
“ ” “ ” “

” “ ”
“ ”

“ ” “
” “ ” “ ”

“ ” “ ”

“ ”

“ ”
“ ”
“ ”

“ ”
遺失物管理所に見る人模様
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2.2　动词短语与名词短语

“ ”
　　 　忘れ物と落とし物は違う。電車の棚に置

いてきた物を，落とし物とは言わない。い
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つの間にかポケットから消えた鍵を忘れ物
とは言わない。双方合わせたのが遺失物で，
それが拾われて拾得物となる
“忘れ物（ ）” “落とし物（

）”
“落とし物（

）”
“忘れ物（ ）”
（ ）

“拾得物（
）”

　　 　電車の棚に置いてきた物を，落とし物と
は言わない。

　　 　いつの間にかポケットから消えた鍵を忘
れ物とは言わない。

“落
とし物（ ）”

“忘
れ物（ ）”

電車の棚に置いてきた物を いつの間
にかポケットから消えた鍵を

“
” 電車の棚
に置いてきた物を “

”“ ” “
” いつの間にかポケッ

トから消えた鍵を “
” “ ” “

”

“ ” “ ”
（

と（は） ） “
” “ ”

“ ” “ ”
“

”“ ” “ ”
“ ”

落とし物をする（こと） 忘れ物
をする（こと）

　　 　電車の棚に物を置いてきたことは，落と
し物をしたとは言わない。

　　 　いつの間にかポケットから鍵が消えたこ
とは忘れ物をしたとは言わない。

2.3　主动句与被动句

　　 　電車の棚に置いてきた物を，落とし物と
は言わない。

　　 　いつの間にかポケットから消えた鍵を忘
れ物とは言わない。

“ ” （
C ）

“落
とし物（ ）”

“忘
れ物（ ）”

（～は）～を～と（は）
（言わない）

“（ ） ”
“（ ）
” “（ ）

”
“ ”
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（ ） “
”

（ ） “ ”

2.4　其他词语

2.4.1　“含义”

忘れ物と落とし物は
違う “ ” “‘忘
れ物（ ） 落とし物（ ）

”

“ ” “ ”

“ ”
～と～とは違う

“ ” “
” “ ”

2.4.2　“什么时候”

いつの間に
いつの間に

“ ”“ ”
（ 2006 3 1

） “ ”
“ ”

“ ” 2

2.4.3　“但”

“ ”
“ ”

“ ”

“ ”

2.4.4　“属于”

“ ” “ ”
“ ”

“ ”
“ ”

“ ”
“ ”

“
”

2.4.5　“期间”

“ ”
　　 　遺失物法の改正案が先日，閣議決定され

た。膨大な品々を効率的に処理するため，
6カ月だった拾得物の保管期間を 3カ月に
縮める。また，警察署ごとに管理している
情報を集約して，インターネットで公開す
るという。時の流れを映す改正だが，要は，
再び手にしたいと望む人にできるだけ早
く，より多く戻る仕組みになればいい

（ ） （ ）
6 3

（ ）

（ ）
（

）

“ ” “
”

“ ”

（3） “ ”
“ ”
2.4.6　“更重要的是”

要は
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“ ”“ ”“ ”（
） 要は

要は 要
するに 一言いえば 簡単に言えば

“
”“ ”

“ ”“ ”
“ ”“ ”“ ”

“ ”
“ ” “ ”

2.4.7　“情景”

“ ”
　　 　現代ドイツの作家ジークフリート・レン

ツの小説『遺失物管理所』（新潮社）は，
忘れ物や落とし物を巡る人模様を描いてい
る。駅の管理所を舞台にして，婚約指輪や
芸人のナイフ，僧服などにまつわる物語が
つづられる

・
（ ）

（ ） （ ）
（ ）

忘れ物や落とし物を巡る人模
様を描いている “ ” “

”
“
” “

” “ ”
“ ” “（ ） ”（
） “ ”
“ ” “ ”

（ ）
“
” 

“ ” “

”
“ ” “ ”

“ ” “ ”
“ ”

“ ”
遺

失物管理所に見る人模様 人模様
“ ”

人模様
“ ”

“ ”

人模様 “ ”
“ ”

忘れ物や落とし物を巡る人
模様 “ ”
2.4.8　“有关（丢失或找到）”

婚約指輪や芸人のナイフ，僧服などに
まつわる まつわる
“ ” “（

）”

2.4.9　“我也很高兴”

“ ”
　　 　窓口で，物をなくして駆け込んで来る人

や届け出る人に日々応対している青年ヘン
リーが語る。「嘆いたり，不満を口にしたり，
自分を責めたり。そして，希望の光が差し
込んできたり，ぼくがうまく慰めたりでき
たときの，あの喜びよう……ぼくまでその
人に負けず劣らず幸福な気分になってしま
うんですよ」（松永美穂訳）

（ ）
（ ）

“
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（ ）
”（ ）

“ ” ぼくまで～幸福
な気分になってしまうんですよ

“ ” なっ
てしまうんですよ な
る なってしまう

“
”

2.5　表语篇功能的「でも」

“ ”
　　 　なくす，届ける，見つける。あるいは，

見つからない。現実の警察や駅の遺失物管
理所でも，それらが日々交差している。

（ ）
（

）
（

）
“ ”

でも “ ”
現実の警察や駅の遺失物管理所で

も “ ” “
（ ） ”

でも
でも

でも

・

“ ”
――
でも

“ ”

3．结束语

2 遺失物管理所に見
る人模様  “ ”――

でも

＜注释＞

日中逐次
通訳について―通訳の試験問題から 東洋大学・
アジア文化研究所研究年報 2009  44 2010

2

“ ”
2004
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附录 1　《天声人语》（2006.3.10）原文（题目为《集萃 2》原题）及《集萃 2》“译文”

遺失物管理所に見る人模様

忘れ物と落とし物は違う。電車の棚に置いてきた物
を，落とし物とは言わない。いつの間にかポケット
から消えた鍵を忘れ物とは言わない。双方合わせた
のが遺失物で，それが拾われて拾得物となる

▼拾得物で一番多いのは，やはり傘類だという。警
察庁の04年の統計では約15％を占め，次いで，裸の
現金，小物の衣類，財布類となっている。全体では
1千万点を超えた
▼遺失物法の改正案が先日，閣議決定された。膨大
な品々を効率的に処理するため， 6カ月だった拾得
物の保管期間を 3カ月に縮める。また，警察署ごと
に管理している情報を集約して，インターネットで
公開するという。時の流れを映す改正だが，要は，
再び手にしたいと望む人にできるだけ早く，より多
く戻る仕組みになればいい

▼現代ドイツの作家ジークフリート・レンツの小説
『遺失物管理所』（新潮社）は，忘れ物や落とし物を
巡る人模様を描いている。駅の管理所を舞台にして，
婚約指輪や芸人のナイフ，僧服などにまつわる物語
がつづられる
▼窓口で，物をなくして駆け込んで来る人や届け出
る人に日々応対している青年ヘンリーが語る。「嘆
いたり，不満を口にしたり，自分を責めたり。そし
て，希望の光が差し込んできたり，ぼくがうまく慰
めたりできたときの，あの喜びよう……ぼくまでそ
の人に負けず劣らず幸福な気分になってしまうんで
すよ」（松永美穂訳）
▼なくす，届ける，見つける。あるいは，見つから
ない。現実の警察や駅の遺失物管理所でも，それら
が日々交差している。

“忘れ物（ ）” “落とし物（ ）”

“落とし物（ ）”
“忘れ物（ ）”

（ ）
“ （ ）”
“ （ ）”
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附录 2　续试译文
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